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内容概要

　　本书从法律翻译的基本概念出发，阐述了法系和法律体系与法律翻译之间的内在联系’本书随后
对法律文体的语义和语句特征进行了系统的分析，使读者对法律文体中独有的遣词造句特点具有充分
的了解，为随后的“法律翻译的程序与方法”及“长句的理解与翻译”奠定坚实的理论基础。
　　为加深读者对法律翻译的理解和认识，本书在第四和第五章分别对『法律翻译工作者应具备的条
件』以及『法律翻译的质量标准』进行了阐述。
　　第九章『法律翻译的特殊技巧』是相对于第八章『法律翻译的一般技巧』而言的，是本书最长的
一章，亦是本书中实用价值最高的一章，因为其中所述的内容多为法律翻译的“个性”特征，是译者
乃至律师在法律翻译或法律文件起草时需要正确理解和认真对待的问题。
最后一章将法律翻译由词、句、段扩展到整份文件，旨在使读者对合同的翻译或起草有一个完整的认
识。
　　本书既可以作为修读翻译、语言、法律、经贸等专业的大学生、研究生的教材，亦可以作为不同
行业的翻译人员、律师及法律专业人员、政府公务员、会计师等的法律翻译进修课程或参考用书。
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　　第三节　熟悉法律专业知识　　第四节　熟悉与法律有关的专业知识　　本章练习题　第五章　
法律翻译的质标准　　第一节　法律翻译中　“信”与“达”的辩证关系　　第二节　法律翻译中关
于“雅”　的讨论　　第三节　法律翻译的一项重要质量标准　本章练习题下篇  实践篇附录名章练
习题及翻译练习参考答案词汇表参考书目
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